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Posveta

	Za moju majku, za mog oca


 

	Godine 1720. brod La Baleine napustio je atlantsku obalu Francuske, prevozeći žene u reproduktivnom dobu, odgajane ili utamničene u pariskoj bolnici La Salpêtrière. Spremne da žrtvuju sve kako bi izbegle dalji društveni progon, ove žene zaputile su se u La Louisiane, u trenutku kad su doseljenice bile očajnički potrebne u „Misisipiju”, kako su tu zemlju u to vreme zvali Francuzi. Tako su 1721. stigle do kolonije. Inspirisan istinitom pričom, ovaj roman je posvećen svim onim hrabrim ženama koje su previše dugo ostale u senci američke i francuske istorije.


Prvi deo

	Najpre ih zaslepi sunce Nju Biloksija, neobično blistavo za januarsko popodne. A onda se oči žena razbistre i pred njima se ukažu bela plaža i nepomična gomila okupljena na njoj, preplanuli, ispijeni muškarci koji nestrpljivo čekaju. Devojke se zbiju jedna uz drugu u kanuima. Đonovi njihovih cipela toliko su se istanjili da osećaju grubo drvo pod nogama. Kad veslači prestanu da veslaju, nekoliko metara od obale, neke od žena pokušaju da ustanu u kanuima koji se drmusaju. Vlažni vazduh lepi im se za grlo poput natopljenog hleba.

	Konačno posle tri meseca vide pesak koji je voda skrivala od njih dok su prelazile Atlantik, a ranije tog jutra konačno se ukazalo dno mora, kad su se iskrcale sa La Baleine i prešle plažu Šip Ajlenda – stoka skorena od soli, zbijena kako bi se zaštitila od vetra, dok izobličena debla leže ostavljena duž obale, a pacovi gmižu po peščanim dinama, šunjaju se oko nogu devojaka, pa ponovo odjure. Neke su mislile da je putovanju došao kraj, da je La Louisiane samo ovo majušno ostrvo. Niko se nije potrudio da im kaže da čamci ne mogu da pristanu u Nju Biloksi, da je voda tamo previše plitka. Otkako su napustile Pariz, ženama su vrlo malo toga rekli.

	Sad se naginju preko ograde čamca i zure u vodu. Kamenje, školjke i hitre, blistave ribe, koje blesnu kad ti promaknu pred očima. Kad jedna od devojaka vrisne, ostale zaprepašćeno pogledaju unaokolo i uzvrpolje se na svojim mestima. Čuje se pljuskanje i neka devojka pokuša da se uhvati za kanu koji se upravo prevrnuo. Ali jedna časna sestra je već hvata za mišicu, a dva veslača isprave pirogu, dok se njena haljina od serža širi ispod površine vode poput crnog mastila. Devojka pokuša da ustane i deluje kao da samo što ne zaplače, ali zna da nijedna od njih ionako ne može da joj pomogne.

	Zato žene urade jedino što mogu, uhvate se za ruke – i skoče.
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